JOANNA ELIZABETH CURTIS
TRANSLATOR AND INTERPRETER 

BA Hons. MA, MITI

Address:
Flat 32, Loraine Mansions, Widdenham Road, London N7 9SH

Tel/Fax:
0207 250 1411

Mobile:
07788 715879

Email:


jo.curtis@idecnet.com

DOB: 


28/10/67

Nationality:

British

QUALIFICATIONS:


· Masters in Conference Interpreting, I.C.A.E., Madrid: Spanish (English; French(English

· Diploma in Specialised and Technical Translation, (Dip. Trans.) University of Westminster

· BA Hons 2:1 European Studies in French and Spanish University of Hull with placement at Universidad Nebressensis, Calle Rafael Calvo, Madrid, Spain
· Anglo European School, Ingatestone, UK: 3 'A' Levels: French (B) German (C) English (B) 

WORKING LANGUAGE COMBINATIONS:


Translation 

Spanish - English

French -  English 

Interpreting

Spanish – English

English - Spanish

SUMMARY:

I have extensive and varied business experience, an MA in Specialised and Technical Translation and an MA in Conference Interpreting. I began my career as a bilingual broker in the financial markets before qualifying first as a translator and subsequently as a conference interpreter. As a simultaneous interpreter I work both into and out of Spanish and specialise in financial and legal conferences, as well as being fully competent in many other areas. I currently provide interpreting services for the Spanish Ministry of Finance on the Euromillions lottery in Legal and Finance, IT and Marketing workgroups and conference calls. In the past six months I have interpreted for Ken Livingstone at the GLA on several occasions, including for President Hugo Chavez in London and Caracas. In addition to my private sector work I also interpret in prison, courts and for the immigration service. I teach simultaneous interpreting at London Metropolitan University and have qualified member status with the ITI. 

CAREER HISTORY:

· July 1998 - present

Role: Freelance Translator / Interpreter 

Specialization: Spanish, French and English in the following subject areas:
-
Legal: All types of legal documents. Commercial court proceedings. Immigration law.
-
Financial: Documentation for Banks and Financial Institutions in Spain and Latin America. 

-
Business: Business reports, software projects and general commerce. 

-
Transport: Air Transport Security, High-Speed Rail Lines.
· Politics: EU documentation translation and sub-editing, simultaneous interpretation at a conference organised by the Spanish National Police Force on the role of European Police forces within the framework of the Schengen Agreement. Transcription of tapes for EU summit on aid for developing countries. 

Sample of recent interpreting assignments

McLaren F1

Regular consecutive interpreting for McLaren F1. 

Spanish Ministry of Finance

Regular simultaneous interpreting in Legal and Finance meetings. 

BBC/Soho Theatre

Interpreter for a project commissioned jointly by the BBC and the Soho in Caracas, Venezuela for government officials and locals for a documentary and play.

HMS Prison Service

Liaison interpreting for Latin American prisoners, preparation of documents for legal proceedings, communication with legal profession. Court.

Spanish National Police Force

Simultaneous interpretation on the role of European police forces under the Schengen Agreement

Camelot PLC

Bilingual consultant and simultaneous interpreter in the communications between Spain, France and the UK for the formation of the European Lottery project, “Euromillions”. 

GLA

Simultaneous and consecutive interpretation for Ken Livingstone at the GLA, including for President Chavez during his visit from Venezuela.

Google 

Simultaneous interpretation for Google press day.

Birmingham Chamber of Commerce 

Simultaneous interpretation for the European Demolition Association. 

Chemical Industry Association

Simultaneous interpretation for the CIA. 

University of Albacete, Spain

Simultaneous interpretation for a conference on Drug Prevention and Schizophrenia

Baker and Mackenzie/Law Debenture

Simultaneous interpretation for the setting up of a trust for a Spanish client.

· July 2001 to present day: Freelance Translator and Interpreter (Qualified ICAE 2001)

· July 1998 to present day: Freelance Translator

· October 1997 to July 1998: University of Westminster, London, UK

Full-time studies: Specialised and Technical Translation DipTrans

· July 1995 - March 1997: C.E. Heath Insurance Brokers PLC

Account Handler and Broker in the Lloyds’ market with responsibility for the Latin American Financial Institutions Account. Responsibilities included conducting bilingual negotiations, liasing daily between clients in Peru, Mexico and Argentina and London Market Reinsurers, business travel to Latin America to develop new accounts and maintain client relations and the translation of proposal forms and policy wordings for the information of London market Underwriters/ Reinsurers.

· July 1994 – July 1995: Travel in Latin America, including Brazil, Peru and Venezuela

Involvement in the building of a school for a village in the Brazilian Amazon for the Government Pampas del Heath Protected Sanctuary. 

· August 1991 - July 1994: Thurgood Farmer and Hackett Ltd. (PWS Group) 

Lloyds' Insurance Broker negotiating with London Market Reinsurers and Latin American clients for the Banks and Financial Institutions Account. In addition to my duties as a broker, I also interpreted during meetings with clients and translated financial documents.

REFERENCES:
Available on request.

